	Is Holiness Contagious?
	האם הקדושה מידבקת?

	Impurity is transferred through physical contact. Theologically speaking, could the same be true for holiness?
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	Four verses in the Torah, two of them from Parasha Tzav, seem to suggest that “holiness is contagious.”[1] The New Jewish Publication Society translates these verses as follows:
	ארבעה פסוקים בתורה, שניים מהם בפרשת צו, יוצרים רושם ש"הקדושה מידבקת".[1] אלה הפסוקים:

	· Altar: “whatever touches the altar shall become consecrated (כָּל־הַנֹּגֵ֥עַ בַּמִּזְבֵּ֖חַ יִקְדָּֽשׁ)” (Exod 29:37)
	· המזבח: "כָּל־הַנֹּגֵ֥עַ בַּמִּזְבֵּ֖חַ יִקְדָּֽשׁ" (שמות כט:לז).

	· Tabernacle utensils : “whatever touches them [the furnishings of the Tabernacle] shall be consecrated (כָּל־הַנֹּגֵ֥עַ בָּהֶ֖ם יִקְדָּֽשׁ) ” (Exod 30:29)
	· כלי המשכן: "כָּל־הַנֹּגֵ֥עַ בָּהֶ֖ם יִקְדָּֽשׁ" (שמות ל:כט).

	· Meal Offering: “anything that touches these [meal offerings] shall become holy (כֹּ֛ל אֲשֶׁר־יִגַּ֥ע בָּהֶ֖ם יִקְדָּֽשׁ)” (Lev 6:11)
	· המנחה: "כֹּ֛ל אֲשֶׁר־יִגַּ֥ע בָּהֶ֖ם יִקְדָּֽשׁ" (ויקרא ו:יא).

	· Sin Offering: “anything that touches its flesh [the flesh of the sin offering] shall become holy (כֹּ֛ל אֲשֶׁר־יִגַּ֥ע בִּבְשָׂרָ֖הּ יִקְדָּ֑שׁ)” ( Lev 6:20)
	· קורבן חטאת: "כֹּ֛ל אֲשֶׁר־יִגַּ֥ע בִּבְשָׂרָ֖הּ יִקְדָּ֑שׁ" (ויקרא ו:כ).

	(Alternatively the verses might mean that whoever [rather than whatever] or anyone [rather than anything] that touches these items becomes holy.) Based on these verses, many modern critical scholars, such as Nahum Sarna, claim that originally holiness in ancient Israel was viewed as contagious.[2]
	(אפשרות אחרת היא שכוונת הפסוקים שכל אדם [ולא כל דבר] שנוגע בדברים האלה מתקדש.) לאור הפסוקים האלה, רבים ממבקרי המקרא המודרניים, כגון נחום סרנה, טוענים שבמקור בני ישראל האמינו שהקדושה מידבקת.[2]

	Why Rabbinic Literature Does not See Holiness as Contagious
	מדוע ספרות חז"ל אינה סבורה שהקדושה מידבקת

	In classical rabbinic literature, these Torah verses are never interpreted as meaning that someone or something can become holy by touching holy things. In the halakhic understanding, while impurity can be transferred through contact, holiness cannot.
	בשום מקום בספרות חז"ל אין מפרשים שכוונת הפסוקים שאדם או דבר יכולים להתקדש משום שנגעו בדבר קדוש. לפי שיטת ההלכה, אף שהטומאה עוברת במגע, לא כן הקדושה.

	Why not? I believe that rabbinic loyalty to the principle of non-contagious holiness is likely based on theological considerations. Carol M. Myers and Eric M. Myers argue persuasively:
	מדוע לא? אני סבור שדבקותם של חז"ל בעקרון הקדושה הלא־מידבקת נובעת ככל הנראה משיקולים תאולוגיים. קרול מאיירס ואריק מאיירס מציגים טיעון משכנע:

	Although defilement is contagious . . ., holiness in contrast is not. Sanctity is much more difficult to acquire and must be generated by direct involvement or behavior. Each individual becomes responsible for adherence to standards that lead towards holiness. This lesson greatly influenced the development of classical Judaism in which adherence to the halakhah, standards or law, became the only vehicle for achieving …. Holiness.[3]
	אף שהטומאה מידבקת... הקדושה לעומתה אינה מידבקת. קשה הרבה יותר להגיע למצב של קדושה, והיא נובעת אך ורק ממעורבות ישירה או ממעשים. כל אדם נדרש לעמוד בסטנדרטים המובילים לקדושה. מסר זה השפיע רבות על התפתחות היהדות הקלאסית, שבה שמירת ההלכה נעשתה הדרך היחידה להגיע [לקדושה].[3] 

	In other words, in halakhic Judaism the idea that holiness might be spread merely through contact was unthinkable, and texts that seemed to suggest otherwise were reinterpreted.
	רוצה לומר, הרעיון שהקדושה יכולה להתפשט באמצעות מגע בלבד אינו מתקבל על הדעת ביהדות ההלכתית, וכתובים שעולה מהם רושם שכזה פורשו מחדש כדי לבטל את האפשרות הזו.

	Midrash Halakhah: Only Intended Objects Derive Holiness
	מדרשי הלכה: רק דברים ראויים לקדושה מקבלים קדושה 

	The earliest midrash halakhah texts say that the two verses in Exodus (Altar – 29:37 and Tabernacle utensils – 30:29) concern timing. Certain items that you want to use for a holy purpose begin to have holy status the moment they are placed on the altar or in a Temple utensil.[4] But as Rashi puts it, “any item that does not belong there does not become holy”[5]through contact with the holy altar or a holy utensil.[6]
	במדרשי הלכה המוקדמים נאמר ששני הפסוקים שבשמות (על המזבח – כט:לז ועל כלי המשכן – ל:כט) נוגעים למועד מסוים. חפצים שונים המשמשים לעניינים שבקדושה מקבלים קדושה כאשר הם מונחים על גבי המזבח או בתוך כלי מכלי המשכן.[4] אולם כדברי רש"י, "דבר שאינו ראוי להם אין מקדשין"[5] במגע עם המזבח או עם כלי מכלי השרת.[6]

	Objects with Absorbed Holy Material
	דברים הסופגים חומר קדוש

	This explanation works concerning the altar and the holy utensils mentioned in Exodus, since it is logical to posit these holy items could transfer holiness. But in the two verses in Tzav (Lev 6:11 and 6:20), it seems that a holy food—a meal offering or a sin offering—transfers holiness to something or to someone that touches it; this seems much less plausible.
	הסבר זה יכול להתאים למזבח ולכלי המשכן הנזכרים בשמות משום שהגיוני להניח שהכלים הקדושים האלה יכולים להעביר קדושה. לעומת זאת, משני הפסוקים שבפרשת צו (ויקרא ו:יא, ו:כ) עולה שמאכל שיש בו קדושה – מנחה או קורבן חטאת – מעביר קדושה לדבר או לאדם שנוגעים בו, ורעיון שכזה אינו מסתבר מאוד.

	Here too, the rabbis refuse to see the idea of contagious holiness; they say that the word “touch” refers to בליעה— “swallowing” or “absorbing” some of the holy material into the non-holy item.[7] “Swallowing” in the halakhic system cannot be a result of simple contact or touch; something more active must be involved, such as cooking the items together in a mixture. In such a situation, the same restrictions that apply to the consecrated food now apply to the mixture—i.e. the non-holy item into which some of the holy item has penetrated.
	גם במקרה זה חז"ל מסרבים לראות את רעיון הקדושה המידבקת: הם אומרים שהמילה "ייגע" קשורה ל"בליעה" של חלק מן החומר הקדוש בדבר שאינו קדוש.[7] על פי ההלכה, לא די במגע בלבד כדי שתהיה בליעה; יש צורך במפגש פעיל יותר, כגון בישול הדברים יחד. במצב שכזה, המגבלות החלות על האוכל שיש בו קדושה חלות על התערובת כולה – כלומר על הדבר הלא־קדוש שחלק מן המאכל הקדוש חדר אליו ונבלע בו.

	Some of the halakhic principles of the rabbinic category of “admixtures” (תערובות) are thus connected to or derived from our verses in Leviticus. As the Jewish Theological Seminary and Schechter Institute scholar, Shamma Friedman puts it:
	חלק מן העקרונות המנחים של דיני תערובות בהלכה נקשרים אפוא לפסוקים בספר ויקרא או נלמדים מהם. שמא פרידמן, חוקר מבית המדרש ללימודי יהדות (JTS) וממכון שכטר, מסביר את הדברים:

	“Rather than an electricity-like quality that is conducted through all matter by contact, holiness is limited to the very substance of the original sacrifice, and transfers to another object only if that object absorbs some of the fluid of the sin offering.”[8]
	"הקדושה אינה איכות דמוית חשמל העוברת בכל עולם החומר באמצעות מגע, אלא היא מוגבלת לגוף הקורבן המקורי, והיא עוברת לחפץ אחר אך ורק אם נוזלי קורבן החטאת נבלעים בחפץ".[8]

	Rashbam’s Explanation of the Verses
	הסבר רשב"ם לפסוקים

	During the Middle Ages, a number of traditional Jewish Bible commentators were willing, at times, to interpret legal passages from the Torah against the direction of standard rabbinic exegesis. Perhaps the most daring of such exegetes was Rashbam (Samuel ben Meir; 12thcentury Northern France).[9]
	כמה ממפרשי המקרא היהודים בימי הביניים היו נכונים לעיתים לפרש קטעים משפטיים בתורה בניגוד לפרשנות חז"ל המקובלת. אולי הנועז שבהם היה רשב"ם (שמואל בן מאיר; המאה השתים עשרה, צרפת).[9]

	In the case of the four Torah verses that appear to describe contagious holiness, Rashbam adopts a remarkable middle position. He does not suggest that an item that touched the altar or the meat of a sin offering becomes holy. Instead, he writes that the word יקדש in these four verses does not refer to the result of contact with holy items (as all rabbinic exegetes and most moderns assume), but refers to the preparation that should be done before touching the altar or the sacrificial food. A person should יקדש—purify himself or herself— before touching the holy item.[10]
	במקרה של ארבעת פסוקי התורה שנראה שמתוארת בהם קדושה מידבקת, רשב"ם מאמץ עמדה חלופית מפתיעה. הוא אינו מציע שחפץ שנגע במזבח או בבשר קורבן חטאת מתקדש. תחת זאת הוא אומר שהמילה "יקדש" בארבעת הפסוקים האלה אינה מתארת את תוצאת המגע בדברים הקדושים (כפי שחז"ל ומרבית החוקרים המודרניים מניחים) אלא את ההכנות שיש לעשות לפני הנגיעה במזבח או במאכל שיש בו קדושה. אדם צריך להתקדש, כלומר לטהר עצמו, לפני נגיעה בדבר קדוש.[10]

	Interpreting the verse as referring to a purification process is a break with the rabbinic tradition of interpretation but is not in conflict with halakhah.[11] Rashbam’s interpretation was probably motivated by the inconsistency of the standard rabbinic explanation, which reads the identical phrase—kol ha-nogea‘ beX yiqdash (whatever or whoever touches X shall become holy)—one way in Exodus, and another in Leviticus; his interpretation interprets this phrase identically throughout. He may have also felt that the rabbinic explanations were too far from the simple meaning of the words.[12] Was there perhaps another attraction to the “preparation” explanation?
	הפרשנות שלפיה הפסוק מתאר תהליך טהרה סוטה ממסורת הפרשנות של חז"ל אך אינה עומדת בסתירה להלכה.[11] אפשר להניח שהמניע לפירושו של רשב"ם היה היעדר העקיבות בהסבר המוכר של חז"ל, הקורא משפט אחד – "כל הנוגע ב-X יקדש" – בדרך אחת בשמות ובדרך שונה בויקרא. לעומת זאת, לפי פירושו משמעות המשפט זהה בארבעת המקרים. ייתכן שרשב"ם גם חש שפירושי חז"ל רחוקים מדי ממובנן הפשוט של המילים.[12] אך האם יש יתרון נוסף להעדפת פרשנות ה"הכנות"?

	The “Preparation” Explanation as Peshat: Levine Vs. Milgrom
	פרשנות ה"הכנות" כפשט: לוין נגד מילגרום

	This interpretation has found some traction among modern critical scholars. For example, Baruch Levine has argued, following Rashbam, that these verses mean that people must purify themselves before touching holy things.
	פרשנות זו קנתה לה אחיזה גם בקרב כמה מחוקרי המקרא המודרניים. לדוגמה, ברוך לוין טען בעקבת רשב"ם שכוונת הפסוקים היא שאנשים חייבים להיטהר לפני נגיעה בכלי קודש.

	He supports this explanation by noting the symmetry between the two parts of Lev 6:11. The first half of the verse—כל זכר בבני אהרן יאכלנה (only the males among Aaron’s descendants may eat of it)—restricts the list of who would be allowed to eat the sin offering. The end of the verse—כל אשר יגע בהם יקדש (whoever touches it must first purify himself)—further restricts that list. The eaters not only have to be male Aaronide priests, they also have to have gone through a preparatory purification ceremony. [13]
	כתימוכין לטענתט הוא מצביע על הסימטריה בין שני חלקי ויקרא ו:יא. הרישא של הפסוק – "כל זכר בבני אהרן יאכלנה" – מצמצמת את רשימת האנשים הרשאים לאכול את קורבן החטאת. הסיפא של הפסוק – "כל אשר יגע בהם יקדש" – מצמצמת את הרשימה עוד יותר. לא די שהאוכלים הם זכרים מצאצאי אהרון; עליהם גם לעשות טקס היטהרות כהכנה לאכילה.[13]

	Jacob Milgrom, however, roundly rejects this reading, arguing that the phrase kol ha-nogea‘ beX yiqdash is so similar to the common phrase in Leviticus kol ha-nogea‘ beX yitma’[14] that they must be interpreted similarly. If the latter phrase means that the touch of something impure transfers impurity, then the former phrase, Milgrom claims, must mean that the touch of something holy transfers holiness.[15]
	לעומת זאת, יעקב מילגרום דוחה את הקריאה הזו בתוקף. הוא טוען שהמשפט "כל הנוגע ב־X יקדש" דומה למשפט "כל הנוגע ב־X יטמא",[14] השכיח מאוד בספר ויקרא, במידה רבה כל כך שמן ההכרח לפרשם בצורה זהה. לטענת מילגרום, אם משמעות המשפט האחד היא שדבר טמא יכול להעביר טומאה, הרי שמן ההכרח שמשמעות המשפט הראשון היא שדבר קדוש מעביר קדושה.[15]

	Abraham ibn Ezra Defends Contagious Holiness
	אברהם אבן עזרא יוצא להגנת רעיון הקדושה המידבקת

	Notably, one classical Jewish exegete, Abraham ibn Ezra, does interpret the verses to mean that contact with holy items transfers holiness (in his commentaries to Exodus, Leviticus and Haggai).[16] As unexpected as it is that any classical commentary would make this suggestion, it is particularly surprising coming from ibn Ezra since, when peshat is at odds with rabbinic tradition, ibn Ezra is more conservative than his older Northern French contemporary, Rashbam.[17] In fact, ibn Ezra explicitly says in his own introduction to his commentary on the Torah that he will not interpret legal passages in a way contradictory to rabbinic halakhah.[18]
	אחד המפרשים הקלאסיים, אברהם אבן עזרא, אכן מפרש שכוונת הפסוקים היא שמגע בדברים קדושים מעביר קדושה (בפירושיו על שמות, ויקרא וחגי).[16] פרשנות שכזו היוצאת מתחת ידיו של מפרש מן המפרשים הקלאסיים מפתיעה, ועל אחד כמה וכמה כשמדובר באבן עזרא, שהרי כאשר פשט הכתוב עומד בסתירה למסורת חז"ל אבן עזרא נוטה להיות שמרן יותר מבן זמנו המבוגר ממנו מצפון צרפת, רשב"ם.[17] לאמיתו של דבר, אבן עזרא אומר במפורש בהקדמה לפירושו על התורה שלא יפרש קטעים משפטיים בניגוד להלכה.[18]

	It is difficult to figure out why he was willing to do so in this case. As we do not know how familiar he was with rabbinic texts[19]—he was certainly less familiar than Rashbam was—he may have unwittingly opposed the tradition in this case.
	קשה להעלות על הדעת מדוע עשה כן במקרה שלפנינו. איננו יודעים באיזו מידה הכיר את ספרות חז"ל[19] – אף שללא ספק, הוא היה בקיא בה פחות מרשב"ם – ולפיכך ייתכן שהסתירה בין דבריו ובין המסורת היא פרי המקרה.

	Incorporating the Rabbinic View
	שילוב עמדת חז"ל

	As I stated at the outset, the rabbis do not accept the idea of contagious holiness, and this rejection has deep theological roots. Even a peshat-oriented exegete like Rashbam, who frequently ignored the historical flow of traditional Jewish exegesis, was unwilling to violate an undisputed and central Jewish value like this. And although ibn Ezra suggests that holiness is contagious, in the end he too finds a way to approximate the rabbinic worldview.
	כפי שכתבתי בראשית הדברים, חז"ל לא היו נכונים לקבל את רעיון הקדושה המידבקת, ולהתנגדות זו שורשים תאולוגיים עמוקים. אפילו פשטן כמו רשב"ם, שהרבה להתעלם מההתפתחות ההיסטורית של הפרשנות היהודית המסורתית, לא היה נכון לעבור על ערך יהודי מרכזי ומקובל כל כך. ואף שאבן עזרא מציע שאומנם הקדושה מידבקת, בסופו של דבר אף הוא מוצא דרך להתקרב להשקפת חז"ל.

	Commenting on Haggai 2:14, where the prophet says that anything the Israelites offer at the Temple is impure (טמא) due to their current behavior, ibn Ezra comments:
	בפירושו על חגי ב:יב, ששם הנביא אומר שכל הקורבנות שישראל מביאים למקדש טמאים בגלל מעשיהם הרעים, אבן עזרא כותב:

	“It is now clear that the power of any holy item to transfer holiness to an item that is not holy by touch through some intermediary is not like [i.e., is not as strong as] the power of a person who is impure through contact with a dead body to transfer impurity.” [20]
	"והנה התברר כי אין כח בקודש לקדש מה שלא היה קדש על ידי מגע אמצעי ככח טמא נפש לטמא".

	Ibn Ezra emphasizes that, although holiness is contagious, impurity is much more contagious, a good lesson for all of us—ancient and modern.
	אבן עזרא מדגיש שאף שהקדושה מידבקת, הטומאה מידבקת ממנה. רעיון זה הוא לקח חשוב לכולנו – קדמונים ובני התקופה המודרנית כאחד.

	
View Footnotes
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